Over the decades, it was shown that world literature and culture are two inseparable parts. Religion which is part of a nation's culture can be linked to literature. Ever since the day the holy Qur'an has been revealed to Prophet Muhammad (PBUH), a large number of scholars have worked on it in terms of translation, content etc. The present study aims at analyzing Azerbaijani poet, writer and thinker Muhammad bin Suleyman aka Fuzuli's Azerbaijani Turkish poems in terms of Qur'anic themes. The corpus of the study consisted of some of his poems which were selected randomly and scanned in order to see the common themes used in them. Then, the themes were tallied and shown in relevant tables containing frequencies and percentages. The results of the study showed that Fuzuli's main Qur'anic theme was God (i.e., frequency: 13 times) and then he used several other themes such as Paradise and Resurrection Day. All in all, the findings of this study, which can be beneficial for those interested in carrying out research studies in literature and culture, demonstrate that Fuzuli utilized Qur'anic themes such as God, worship, religion and Hell in his poems in an attempt to show his knowledge with regard to Islamic customs and culture.
INTRODUCTION
Islam is a monotheistic religion practiced by over two billion people in different continents of the world (Muslim Population, 2014) . Muslims are the followers of this religion who "believe in one God (Allah) and blissfully follow the teachings of the final Prophet Muhammad (PBUH)" (Siddiqui, 2015, p. 7) . Muslims have a book called the holy Qur'an which is written in Arabic. According to the American Heritage Dictionary (2011, p. 721) , Qur'an also written as Koran is "the sacred text of Islam," which contains "the revelations of God to [Prophet] Muhammad [PBUH] through the angel Gabriel". According to Siddiqui (2015, p. 1) , "the Qur'an contains valuable information and provides one stop solution for humanity. It is free from contradictions and discrepancies". The religious book of Muslims has a total of 114 chapters, also known as Surahs, which vary in length from three to 286 verses, called Ayahs (Abro, Naqvi & Hussain, 2012) .
Ever since the day the holy Qur'an has been revealed to Prophet Muhammad (PBUH), a large number of scientists have worked on it in terms of its translation into different languages such as English, Persian, and Turkish etc. For instance, Halimah (2014, p.122 ) evaluated several English versions of the translation of the holy Qur'an utilizing "concepts, principles and norms as parameters for discussion and analysis". He concluded that the English speaking world needs a "mechanism that will help using the formation of a standardized version of an explanatory translation of the meanings of the Qur'an that is authoritative in form and content". Some other scholars have studied the translation of the holy Qur'an (e.g., Abdul-Raof, 2001 & 2005 Al-Shabab, 2008 & 2012 Bobzin 1993; Mustafa, 2011; Versteegh, 1991) . The language of Qur'an which is "unsurpassed in its accuracy of meaning and expression" has also attracted the attention of academics, poets and literary figures across the world (Islamic Bulletin, 2015, p.1 "Or do they say: "He (Prophet Muhammad [PBUH] ) has forged it (this Qur'an)?" Nay! They believe not! Let them then produce a recitation like it (the Qur'an) if they are truthful." Surah at-Toor (The Mount) 52: 33-34.
Considering this unmet challenge of Qur'an which is a language-miracle, poets and writers used Qur'anic themes in their literary works. As an example, Khwajeh Shams al-Din Muhammad Hafez-e Shirazi also known by his pen name Hafiz, a 14th-century Iranian mystic and poet, used themes found in Qur'an in a number of his poems. In this regard, Moradian, Adel and Tamri (2014, p. 69) state that "The Persian poets tried their best to compose pieces of poetry dealing with diverse points and various themes following the Arabic traditions. As an example, Hafiz, the great Iranian poet in 800 A. D., took many of the themes of his poetry from Arabic poets and the Qur'an (The holy book of Muslims)."
Referring to Hafiz and one of his sonnets which is linked to the holy Qur'an, Nazari (2011, p. 140) said that:
The holy Qur'an exerted great influence on Hafiz Sonnets. Sometimes this influence has been symbolic and open to different poetic and figurative interpretations. Hafiz has adopted Qur'anic words and expressed them in beautiful ways with strong effect. It seems there is a high amount of correspondence between Hafiz's Sonnet 216 and the story of Solomon in the Qur'an (Surah Naml) in wording, notions, themes and artistic and symbolic expressions. Clearly, Hafiz based his poem on this Qur'anic story and Zemakhshari's interpretation of Verse 44 in Naml. Fairy, Saba Queen, dissatisfaction of Jens as to Solomon's marriage to Saba Queen are among the themes Hafiz incorporated into his poem and presented in an artistic sonnet. For example, he took "nazar" (glance, look) from Solomon's words and used it in a phrase in his poem to refer to "wise words" and "wiseman". It is difficult to discover this connection at first glance. However, this technique makes Hafiz's poetry very interesting and enjoyable to read.
Among poets and literary figures who have used Qur'anic themes is an Azerbaijani poet, writer and thinker Muhammad bin Suleyman known as Fuzuli. Born in the holy city of Karbala in Iraq, Fuzuli wrote his collected poems in three different languages (i.e., Arabic, Persian and Turkish). He was also a renowned figure in mathematics and astronomy. According to Britannica (2014, p.8) , "Fuzuli composed poetry with equal facility and elegance in Turkish, Persian, and Arabic. Although his Turkish works are written in the Azerbaijani [Turkish] dialect, he had a thorough knowledge of both Ottoman and Chagatai Turkish literary traditions."
Surveying the related literature, the researchers of the present study found out that no one has worked on Fuzuli's Turkish divan of poems in terms of Qur'anic themes. So, the present study aims to answer the following research question:
To what extent Fuzuli has been under the influence of the holy Qur'an while writing his poems?
METHOD
The current study is a qualitative study which aims at analyzing the Turkish divan of Fuzuli in terms of Qur'anic themes. The authors of the present study used content-based analysis in order to see how Fuzuli used and represented Qur'anic themes in his Turkish poems.
Corpus
The corpus of the present study consists of 32 sonnets which were selected randomly from Fuzuli's Turkish divan. The book includes 329 sonnets.
Procedure
In order to find an answer for the posed research question, the researchers meticulously studied the randomly-selected poems of Fuzuli's Azerbaijani Turkish divan and found a number of frequent themes such as God, Worship and Resurrection Day repeated in the poems. Then, the number of the themes were tallied using content analysis which "is a research technique for making replicable and valid inferences from texts (or other meaningful matter) to the contexts of their use" (Krippendorff, 2004, p. 18) . After counting the relevant themes found in the poems, the researchers showed them in a table containing frequency and percentages. Finally, a number of Fuzuli's verses were discussed in full details.
RESULTS AND DISCUSSION
According to Table 1 , Fuzuli used a large number of themes found in the holy Qur'an. For instance, a paramount theme in his poems was God used 13 times or 18.84 percentages. Another frequent theme is Gibla and Mihrab with 10.14 percentages or seven times. According to Britannica (2014, p. 23 ) Gibla "also spelled qibla or kiblah [is] the direction of the sacred shrine of the Ka'bah in Mecca, Saudi Arabia, toward which Muslims turn five times each day when performing the salat (daily ritual prayer)… In a mosque, the qiblah is indicated by the mihrab, a niche in the mosque's interior wall facing Mecca". Similarly, Giamat also Qayamat (i.e., Resurrection Day) was used seven times meaning 10.14 percentages. Worship was utilized three times or 4.37 percent. Additionally, Paradise-related words such as Jinnah and Tooba were used four times or 5.79 percentages. In a similar vein, Mo'men, religion and Kafir were written in Fuzuli's selected poems three times each. According to Ummah (2015, p. Then, repentance and idol were used two times (i.e., 2.89 percentages each respectively) in the poems. Islam Awareness (2015, p. 2) describes repentance in Islam in the following way:
Feelings of remorse and guilt are natural reflections of sinning, if the person who has sinned has a conscious which is alive. After committing a sin, a person who fears Allah and give high respect to Him would feel a sense of despondency and despair thinking, "How will God forgive me for this sin?" However, it is noteworthy that despairing of God's mercy is in itself one of the major sins in Islam for God is ever merciful, ever forgiving.
As He says in the Qur'an: Do not despair of God's mercy; He will forgive you of all your sins. Qur'an (39:53) .
In another verse, Allah says: And He wishes to forgive you Qur'an (4:146).
Hell was also used two times meaning 2.89 percentages. Other Islamic themes were used 20 times or 28.93. The results presented in Table 1 showed that Fuzuli was under the influence of the holy Qur'an and used several different Qur'anic themes in his poems. As far as this verse is concerned, the poet does not want Paradise (which is the Land of Peace and blessing), but he wants something that is more valuable than Paradise that is (Allah). He points out that if the Hermits choose Paradise (but not Allah) then they are just stupid.
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